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AL (string) ZRF 7|5 7] wZel] g A EHE Y TMe 2& 7+ 8
7] wjZolth. wehr WMA7FEo] CATE U &8s Agsl] Hslide TM9
AZLES =olv Aol FolHY F2dltiLagoudaki 25). o|9} FHAsI] 2
=rd T 7 515 7RIt shie A e Mo Zhe e Al
e o7l fE dojgd Fxrb Fod FEstE MY w2 (Structured
Translation Memory, ©]3 TM"E sl 23 02 shves TM ¢ 98 2}
T WY AlzEE dAEete] MY F4o] JidEE S ddske otk

B =Y e "/}*0‘34 2t 2% e T™MO A2 FA A Yehde
TARE Fol-g=e] dES Fall ATE F 7129 AT AHIE Folel &4
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2.1. T™M Tj&2e| =X1H

(]

TME Z43te Ul SlolH 2 ABLE9 71 2 99 T™e] #AY
28 PAEo] ke b 9ok wE EAGR o] dle TMS o Aged

W e Aol Folud Fesitn @ S Ak ™™ AL #
WA d91oR #E 5 JE AL o3l FFgu 7)RYe] 7
St & F gtk ol (1)°] aAE HofFrh

m°*'

(1) [9E %] I'm not feeling well.
[TM] I am not feeling well. <-> ZIT]Ade] W& b Folg,

2) £ w5d el ARAE Aat Ak 24 Alel eel Axslen it
o WHe sel), B R Uyt vold ef} =% A wae 24
ol okl el ARl el e e



3 ok TME AR5 Toke B4l 5 WA Aol zE 749 9

(2) [¥48#] Sure, no problem.
[TM] Sure no problem. <—> d], E&o|&

ofr
-

)9 o= [9EE]e] “Sure, T} o] Fnks E3Fslal Slo] FulE
Al 2 [TM]9] ol =43 LA ot TME A L-8-abA] sk
oAl WA s 2 ATl deide 2L, 3%/5Al, “I'm sorry,
butst £ =5 A AT o R A7 A9 A

T E

oM.
%
o,

(3) [¥8#] I'm sorry, but we are out of tomato juice.
TM] We are out of tomato juice. <—> EFFE F27} T} WojHol g,

—

@9 e [9HR] “Tm sory, bur'sh o] BF WAl 4 078 TP
B3 ol BF $AF 49 ol 7B TP 2 [TMd Fol BT 273
A gl TMS A8 Rahe Aolch W] WA A%t 9
W3} 2e f Bt QA ol Uehks Aol

(4) [¥1= ] One ticket to London, please.
[TM] One ticket to Paris, please. <> 3}2] & X 3+ 7] FAH L.

A& @)= [98]2 “London”# 22 1FHA} [TM]9] “Paris”<} 22
IAHARE Y8R goF TMe] A&EA] ¢ oolth. oAl WA= E, A

[e]
4
Sz, 39 53 2 A7 QA ot TMe] A8sIA BE BSoleh

(5) [¥EH] T have $100 in cash.
[TM] T have $3,000 in cash. <—> @AF2= 3,000 B3 7IX2 i3
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v}

A% (5 [ FAL ehiE S 510077 [TM]E] 53,0007}
QA o} TMo] Ag51A] @e F9eh o3 WAL 712 977t 9%
a4 Sko} o] 514 Sk 7 Solnt

(6) [¥1= %] Could I have one ticket?
[TM] Could 1 have two oranges? <—> Q12| 27 FAAFY7N

oA (6)2 [YEE] [TM] AFelell “one ticket”Z} “two oranges”®] AR
AARE Zpol7} WAE TMo] A-85A] ¥ A5t d¥ WAe o] Fdd
w3k 7ok

(7) [¥=£] Thank you for choosing San Felice Hotel and have a nice

day.
[TM] Have a nice day <—> E2 AIZF HujAdle
Thank you for ..<—> .. ©] FAA AL

o[ & (7)ol [YE ]2l “thank you for’$} “have a nice day””} [TM]ol Zt
Z} ZA8IA] Tk “choosing San Felice Hotel” W&ol [TM]°] Z&5A] &= 4
k.

O]?\b] —rz}@‘i 71& T™M9] —rxﬂ A
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o] &ol2 AT T wel] TMS Z-8slx] B3k wehr ojg} 2o &
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™ EAAE ajdste Aol & =59 EXolr}

2.2. JIE0| 475

]'L’f"] oﬂ:lloﬂj‘ib TM«] ZH%L%— < 35017] SHSH TMoﬂ odoii;il‘l 7z

Jé‘f"}m agiet. ol 728 ojrix sl wgaheyel
Febel A7E Helshd et Bk

;& i
EL

22.1. 913 a7kA] sk HhE

™S A&EEs =ol7] sl Pt 2719 ol A3 2x(lexeme)7HA] <
Aete HPHoltHCarl etal. 617). ©3]47HA] &R el Wi = OJdlg &4}
g 7)dte] TME o]3]4 7)dte] TMO R FA3lsle] ASEES Hol: MY
ot} o] Aol M2 o34 7|Hke] TME TAKE 7]Hke] TMEY &85
< AT HYE 2ye] F4L "olte A2 =gtk

22.2. EAIA] A sh= wid

o3| 4ET ALEES U =ol7] Hal nekek WhHol FAMA et
WHo|tRapp 466)(Planas etal. 332). o] W2 Je|& BV E o] £3
o] oFel] FALE Folstal #AE, o3a, FAE A oR BT 28
= WHolth Rapp(2002, 466)] W2 EUo] % “Dann bereitete er das
Essen”l] ek o] WS 27 93 Fela 24= oA Hed Fea &
A A3}= “Dann/adverb bereitet/verb er/pronoun das/article Essen/noun”¥} 2
th 590 #49 FAK teEHE Fol FAMEE dolele FAPE tid
/\} ool Y497] wjol “adverb pronoun verb article noun”7} Ht}. o] FA}
o g5 Jo] FEES R 59 AR (8)9] o ofsf Fof $HE

< Ugshd o 9)¢ 2t

o]—:l, H

Mo, rir

]
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®) 59 AH

German English

dann then (adverb)

bereitete prepared (verb), caused (verb)

er he (pronoun)

das the (article)

Essen meal (noun), food (noun), Essen (proper noun)

(9) [KEY] adverb_pronoun verb article noun
[CONTENT] then he prepared the meal
then he caused the meal
then he prepared the food
then he caused the food
then he prepared the Essen.
then he caused the Essen.

9e] o FHES YR 42 BA 234, 7] % E(co-occurrence
information)°l] €|t ©|n] 25/J5 A5 “Then he prepared the meal”=

g glvke Aotk
223. EA} oo FxHA] FAshe WY

™S AEgES wLd ¥ ot oAZIE e W AxE
(Example-based machine translation system) (Hutchins 63)Z} A&3l7] <13
TMZ olg]a9t FARS Hol B F4AQ dojet #2714 BHskit. 2ofdt
TEE T 9 A deE gREelen, 75 W HE T
o8 FF THAM AA e FEoR BHsY T &8 Tl BAHE
T™Mdl| Hkedsl= Aol 4 7= Ath(Vogel etal. 1132)(Hodasz etal. 82). TF
ol d7} WARTRA 2R Hdof-Jo] WY w| R o] ool

(10) # SURNAME am Apparat # this is SURNAME speaking # -3.3
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= o

# NP dauert DATE # NP takes DATE #-3.3
# nehmen PPER NP DATE # let PPER take NP DATE # -4.6

(10)9] A8 NP7} BT ehhs Boln, EAS A BeeA
“SURNAME”, “DATE”, “PPER™& 7247} o] 52| A, &4, 1 WwAtS vt
Y Bigolth Wl H9 “4.67 -5 Ve HARE HolA o & Ao
g 2= 3 7= + AP (phrasal lexicon)(Schéler 49)2 &1%]7d(Simard
etal. 335)714 23 A7t Ak 7 AR e Y R ERE Ue
He ZHES FAACE AF 6] FUE 8ol 5ol d™EE
I dAeke T AR FHES FobA X|Eehe Wolth

(32 1] + AHeZ JlsE T™

Phrasal Lexicon

The bullets move -=--------~{ =,
The title moves

to the new paragraph
ta the centre of the slide—

-= Die Blickfangpunkte riicken
Der Titel riickt
in den neuen Abschmtt

--> 1in die Mitte des Dias ———

|_The bullets moveyto the centre of the slide;

Assembly

Die Blickfangpunkte riickenin die Mitte des Dias,

a7 12 gol-=Yo] BHE TEAE R FHE T AR dEA
“The bullets move to the center of the slide”°]g= #7440 H=HAS o, T+
Aol A o] I “The bullets move — Die Blickfangpunkte riicken”2}

“to the center of the slide — in die Mitte des Dias”S 749t & HIE
st AS Ealt
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(37 2] stE7R =Hast TM

SL sub-sequence : <the recommendations made by=

Matching couple :
SL : * What we find in this bill are things that are directly
from the recommendations made by these groups. ”
TL : “ Ce qu' on trouve dans ce projet de loi , ce sont des
choses qui émanent directement des
recommandations faites par ces groupes.

TL sub-sequence : <recommandations faites par=

3% 2% 7 Ae TE A HE wEAEYE dsdow U
e A v TRES BAHOR 23k WAle] BEATE oujol,
ool E ATE ok e 2k TMY ABEES Ho]] 913
N2 AT AL, B AT T AR, 89 A7) Bere P A
=8 ) g 22 o] BE WHES 9o)-Sdol) ol zelols) 2ol
AT AR lZEol® AEHYA Gol-Felst g P2} ThE ol
£ A8 Rk 3 olfe Jol-aTolsh L MR td ol B

-

(alignment) WHe] o} 727} e ofSelle P &shA] ©7] ol

3. 723 Wy dE2aM) WAks 75 B

™' & TM] &8 BARS sIZsiAE 7]& 19 GHE 58t
Ae A WA 5X= she] E3 " 7|9 AFeH A A2l A AT A A
Foan IR A vEY e dAl de As WY A&
Y F4E 99 77T Bolsde As F WA RE=E ot I} 2%
oA AH3 T™M A28 EA-T ol sldsh] 13 71y A+ES X3
e TM'E Wibgo 2 P35k e o33 2.
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(£ 1] TM'e| uixis 75 9

™ zH g-g-0] TA TM' 9] wizkes 7% Wby

TFYAR AT A 3 WA 4% % PRN A5k
W HIAE FOt RE P2 AT | g w4
EUA]
P BPATE Q1 B 712 WA 47 % BNP A8k
B $old Edow A% YN S0l 47 9 uix) Bi A% A9
3 1914 HA(chunking) Y FEE Fethe ovl=A 1k WA A7
< 3f WA B¥E FJEE Fe 2 gttt TM & o) F= 74 dAl¢
IAE WA R TS WS 28014 ovl ANE TMY) o¥g 7K1
olele] 2t Aol BAE F1&stEs sk
3.1. A2
™ A&E&Es =ol7] flall +4 alof & d& TMO| o] JejE Zol&
Aol % TMS P43 B4 459 Wo] U2 UL ez FUske
Zloltt. dojol weh AAP tide] He A tFshlod s e

{1

Of

A =
19e 0 S ol BUT} FRAE AAGE Aol WA gl Hn

(11) ZeF o3 =<
[TM] I'm not feeling well. <—> ZIt}do] W& <F Folg.
[TM'] I am not feeling well. <—> ZAT]Ho] H& ¢k Folg,

(12) TEA 29
[TM] Sure, no problem. <—> U, &&0]

[TM'] Sure no problem. <—> U, E&o]

[
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3.2. 5 FAL 4 017 HA &

J

g AL efulells Y= 71A1A] oA E—% FAF 8T oA &
TR A=A Qs el AEe Ae7E Ak 0@ B FA
F oS TMeA AAG vejA] B4= TMOR AZgste ¥io] 5
AL o7 AlA B 2 el

(13) &7 FAF A o AA 2 g o
[TM] I'm sorry, but we are out of tomato juice. <—> TSR T, &
ntE F27} o "ojxlel 8.
[TM] I am sorry but we are out of tomato juice <—> T|SFSIXITH
EntE F271 o Hojxlol g,
We are out of tomato juice <—> EPFIE F27} o} Hojgolg,

o (13)°|4] “I'm sorry, but we are out of tomato juice <—> T|SFH}A|TH
ErfE F21 tf Wojo] 8. g TMS U2 AAEE “I am sorry but”
3} “n|QbetA| T S AMAISE “we are out of tomato juice <—> ERIE F27}
o "olol .72 TMel F7tete] TMS &7she WRle] &7 A A3 o
T AA B & ot B FAF AT o5 AlAske Ae FELE T
%9 BT FA} A o] B2 oa) WiAFoR ofFod 4 gtk

AW, A7, AT 2 1f AR dX|5kA] gotr] TMS E-85A]
Sote 457 ok olF A WA Hal af HARE MR 2| gsio
TMO| A4S =ole Zlo] Ifr BAF A7 % PRN X|gho]th th59] o4
A “Paris”E W4 “PRN’C.2 X|gkete] TMH &7 TM o] 5&53t= Zo|th
o To] a1 HWAHETE ofufgl “New York”Z} 22 F ©o] o] 4% dd

o o
S r

(14) 3L+ 8AF A% 2 PRN #]3ke] of
[TM] One ticket to Paris, please. <—> I}2] & & 3t 7] F+A4] Q.
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[TM'] One ticket to Paris please. <—> 3] 3
One ticket to PRN please <—> PRN 3

3.4. A 82 I NUM %

IR, A D, BA F3 T 2e & HE] Aoz g TMo| H4-5]
A e 7AYo 5 W NUMeRZ A8l Zlo] &2k A7 4
NUM 3 wlolth thge] doa “§3,00075 ¥4 “NUM”Ce.2 X|3hsla
“$3,0007°l th-3Ee o] HEA “3,0008”E NUM ez *|$hsle] nhe
Aol TM'o|th.

(15) %2 37 % NUM =
[TM] I have $3.000 in cash. <—> @FO& 3,00098 742 IFHTh
[TM'] 1 have $3,000 in cash. <—> #F2oZ 3,00082 722 UHFY
ok
I have NUM in cash. <—> #F22 NUM 7M1 JFYTh

57 BAS NUMOE APehe WHE 24 358 $502 P90
RS EE WAEOR o Foluth

3.5. 712 AT B2 2 BNP g
A% RS TR AT e WAT b 71249 WATe

F 4= gtk oolol|A] “HAp, “TA} WAP, “B QAL WAP, “A} HAP, <
FEM B 53 2e Aol o /)R FapEe] Aol TME B
1A ke A9 J1E ATE B BNPUR Afeel TMY 284S %
Aol 718 WAT A% D BNP Age] ZAolth thge] oA “wo
oranges”= W “BNP”Z 2| 8H5}aL “two oranges”dl] THS-E& gh=oje] «oal
2] 2717 “BNP"Z X|$sle] THE Zlo] TM o]t}

o Ok? > R
ol
ofh ot

rr
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(16) 71E2BA7F H7 € T™M (BNP-TM)
[TM] Could I have two oranges? <—> 22| 27) FAAFUN?
[TM] Could I have two oranges? <—> S&A| 27} FAIAFU7R
Could I have BNP ? <—> BNP FA|Z5Y7?

718 HAFEE BNPRE 2|&&l= WS 21E HAL AxAbdn 7185 HAL
A% A FEOR PHAL IS EAR BAFOL o FolAle

r

:rL
o,

3.6. =0 &2 & LA 2 W 12

MM 7Fg delrh e TMel Sol 37 2 sl B uS A
oltk o] WHE Gol ¥EE AP ulA] Fro] A9 T A WAE E
A3} %ol BE MG oItk WL AT VPR Aol

“§7E FAPdold “SBAR’E Foldle: itk (17)2] dolA “thank you
for’¢} “have a nice day”7} W32 02 ALRE[7] wio] &o] HFOo R 7h
H Ao]a “choosing San Felice Hotel”& wAF AL 7}53g F-Eo]7] w]Fo
HFR 2|8 Aol

(17) =0l 37 2 YA 72 A A& o
[TM] Thank you for choosing San Felice Hotel and have a nice day.
<—> San Felice &L ME3] A AR £& A7t
HujAl s
[TM"] Thank you for choosing San Felice Hotel and have a nice day
<—> San Felice T&& Aeal FMA AT £ At
HujAl s
Thank you for VP and have a nice day <—> VP:0] Fo{4 7+
AL F2 A BuiAl e

(17)2] dlellA “choosing San Felice Hotel” BA |Gtz “vP»
T2 gk Aola “Vpro tf-gE = o] £ “San Felice 8 A
&P VPR X|$kstax] Wg VP e ko] ofm|Ql “oE FEatr] $sl
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TEo] Byl vavt 2

(18) Two economy class seats to Los Angeles, please. <-> Z Al
P EHOR T A FAL
[TM'] Two economy class seats to Los Angeles please <-> 9l
A28 BHeMor F 2] 48, (A7)
NUM economy class seats to PRN please <> PRN & H%
M o& NUM A F41L. (PRN X > NUM ¥}

(19) Yes, a surfboard costs twenty-five dollars for two hours and forty
dollars for a full day <-> o], AZHEE F A7t 25 Zefo]x 3}
FFUe 40 2Yde
[TM'] yes a surfboard costs twenty-five dollars for two hours and

forty dollars for a full day <> o], MZHE+= F A7t 25
dejola 37 FUE 40 2o (AA)
a surfboard costs twenty-five dollars for two hours and
forty dollars for a full day <> A ZHEE= F A7t 25
gejola 3 FY2 40 Zeldl e (TF FAF T o
AA 2 &
yes BNP costs NUM dollars for NUM2 hours and
NUM3 dollars for BNP2 <-> ¢, BNP:i= NUM2 A|7t|
NUM ¥#o]x BNP2:& NUM3 Z&dl2. (NUM X
> BNP %3
BNP costs NUM dollars for NUM2 hours and
NUM3 dollars for BNP2 <-> BNP:= NUM2 A|7t|
NUM ¥€#o]x BNP2:& NUM3 Z&dl2. (NUM X|$
> BNP #]3h

o (18)2 “Two economy class seats to Los Angeles, please. <—> ZH
zﬂgﬂ}\ag E_EHO 2 = ;<].‘:/] 2‘5/11] _&”E]{— oﬂz‘ﬂ. ;Hoﬂ E_z}.g ™2 ey
“qu_‘ltj/]” “;]—7_ U—i/\]. ;g;] al PRN Z]ﬁ'” “/\X]‘ ;g;] al NUM Z]ﬁ'”‘/] ]ﬂ_zﬂ
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£ 7|H “Two economy class seats to Los Angeles please <—> Z Az~
g BEMoT Tz 4877 “NUM economy class seat to PRN please
<—>PRN g H3Ao2 NUM 7] FA8.79 F 7He] TMe] T™M o #7
Hohe Ae Tatt o (19)& “HAE”, “EF FAF 4G of T AA 2 A,
“ZAF 77 2 NUM 2|8, 7] HAR 70 30 BNP 2|89l 98] “Yes a

surfboard costs twenty-five dollars for two hours and forty dollars for a full

day <—> ’WEE“ ARl 25 Defol 3hF FUL 40 Felel 8E
99} o] 4 FRO TM'R TEolXtke A< @ity BNP2 EE NUM,

NUMS 5 B U4} ek 1 e Tep] 19 el

4. TM'] E3 ¥

4.1. TM* 7|8t Al AR HE

T™ S AEH 9T AF W AzElY) A AzE THEE e
2,

(32 3] TM*7} vl et XIS ol Alagl T4
er—E—_— > [rr=—rrrp—
s - THE ey AR |
sl
7 ERAFER) SoesiEl [ 7 mmet
T [Si==]
SER A SE MR e MM mE
(== | oo
e N Py
TP N ARiratan |
a
pisst - éﬁ%%g

TSl O] DimE | BIRES T2 Er

0F
¥




ofSt #oy im=le) Jxek o1 @ H& - 74 207

AlzEl e 34 F REeR Ue T 3t shue IM'E sl
2 TEohe st MY viR viaks 75 =oln BE e 4F
o tall TM'& 7Iite s 2ks Mg ste “gx3td W9y wxe] 7|9 2}
& M AlzErolt}, “Fx3bE U v Wabs 75 =M e
Y HE TeAE WEoR AAe, =5 FA AT o7 A7, f HAF A
7, A A7, 718 WA A, ol A el “Fxstd dY R
DB"E HFe s Wty 758 o sivt. «gzshd W vixe] 7wk 2F W
o Alzglrld e dEE go] 2ol dAgE HY Rt dAjshd dA
ZlE W v rele o] 23] FHel Wi, Ao derd A o

A

&l gk 7ol

Z #AF F9she 3 (Parsing)oll o3l soi7} Q1A E AL SoAE Ae T
T &9l W v e 2bs HAE = Zlojth wiAEreR W] e
HAER] @3 A Hod Ade “UG7F Al s HETL o] Fox F
oA FxsbE 1Y vRe] dakE A DBl AAEA dck

™'Y £312 AZa] do WelE AUL do] g WelE Qe
™3 A% Wdle] Q5E sl TS A% Welo] AFH ATm ol
FAET. MelE AR 9] A8 9F del 2L P A5

E
A"l 9l 5ol 9F 93,161 FFel ek HrhEE JIEUlE Bl #F
I #Fde go] Al T 20087gS JelZ st THEITE TM | A
£H 93,161 T THEE wF0] shvE gles vEodl e 1 4
g B @olFvt 69 Tolglen H7HE 20084E 1 ¢ & A dolgrt
5.9 @Ity o 27 93,161 £ F EF-9F WUHEY 4FE Ho Frh

O.

=

(20) T™M 0 AFg-H 93,161 &4 5 U
000290  Hamburger and salad please <—> WA} A= FA4
9.
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000291  Which salad <—> o® Mz =2 sl e,
000292  On this side <—> °]Zdl| & A2 FA Q.

(1) 7Kzl AbgE I

What time does the next train to London leave?
At 16:35, from platform 8.

Is it a direct train to London?

No, you have to change trains at Birmingham.
I see.

One ticket to London, please.

Single or return, sir?

S e WMGE Bk FaE 8 55 Wt AE B
BAE AR, 5 BN AEE A Aok WAE Ao 39
Agsdesld 23¢ Fu v

Evaluation Conference)oll*] AF&-3t

HE92™  LREC(Language Resources and
7lERE EdE WSl 3 75 Ut

W2 AE HA7keol H7kg x| ek Hatgtel osf weoixith

% %
AojRe] ojul7k arjz AgHE A%
AR B AA/E & BNEel 2] A ule] o] AT
| BAE ASIR 12%ele) dejelrt 2aE R3S
AR B AAE & BNEel B4 A ojule] o] AR
30 0131 o] ol rE A%
L5 | 48 23 A $He Amgon, sht oldel B & $hsn
‘ @w Weslo] REAoz 4o o7l AgE A%
Lo | RES B el e delel AAAY B4 SnE et ofel
Ol ep sht oyl WAL 2 BNEa e Mg,
Awe] 24 A4S FHe Ashete] AR Bge| 9ol sreter] ofed
10 | S, B4 2o sht olge] ol E= @ 7o) WATEE HaE wdd
735
0.0 | Yol HAE Uiz &4
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rE

‘ﬂ tE=le) Jxst 1 o Hsy - 2494 209
22) & S 437]. tﬂ—tﬂ
3909] A 5 B A ol AF L nsd F, WS
AAlatar 319 ou%kfii i =i

(i‘fisoomj /4)/3)/ n<100.0

HAE(%) = i1 1 ,

(714 n& FEE 7R FolH, score= JHA HEH 7}l
o W7k HeE wath

42.1. 718 T™ %7} (Baseline 7}

BAdEn 748 7129 T 24 B2 Fy a2 PrhEglch 1 2
e thewt 2otk

[E 3] Sxidzs 748 TMe| Hg M1t Hg Fo ¢ Z vjn
™ #& A ™ A& ¥
™S 93,161 &%
B 20077 20027
ey 15 &%
HAE 72.97% 74.44%

g9 EERYH ¢ 4 JE AL M| 2857 o) M5 72.97%%
g TMS Agstozn 15 Ego] Axak 7444%7} HQek= otk o
&9 de TMS A88p7] A7 o A o]t

(23) a. Here you are.

(A& ] of7]elM B ok (4 2.3)
(24 ¥ o7 Yk (34 40)

b. I wouldn't count on it.
P14 4] i 2 oAa @ AT, (34 33)
(A& 5 A 27 71d < sle. (5 4.0)

c. I'll be right with you.
(4 A] e gale] whge] 5 Aolth (44 3.0)
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(44 3 2 /HAsI (35 40)

d. Please wait to be seated.
(A4 A] & 7 7IggA L. (5 2.8)
(44 %] A% 7l ehisl =2AL. (34 40)

422 TM" %7}

I H7h Al 7R el 37kt R Wk AAE 0 BT R
4 o 7sh BEE BrAOM, T AAE DREAL 24 71 REAIL s
2 A9 35 Brhgon ses Sol A Bdch TMI TM'S
vlsmabd et ek

[E 4] TMZ} TM* 9| Bg % #o} T8 vjm
™ ™ A& F
qg o 28] T™M | PRN/NUM/BNP | %0} TM .
A4 F | ™MFEFE | FE& ¥
TMS 93,161 ¥73|91,392 ¥4 | 58,744 & - 150,136 =%
B7HEAS | 200 B3 200 &%
HAEEge | 15 % | 37 % 36 &% 3B 76 &7
HAE 74.44% 79.78% 82.03% 82.40% 82.40%

F4RFEH $A & F e RS TMo| 93,161 Fo|del whd,
o oall 91,392 FFOE 1,769 g0l THE FolEUTE Aol
o] FESSeE Bsta 200 #39] HAELS 37 B3] 4
5.34%7F 2 79.78%7F B A & F Atk v de dAYE A
Azt Fof e FAAR Aot

ol g b
L o

o O{N oL

{1

—

14

Of

(24) AA=7F 2849
a. I'm sorry.
(4 2] e migksieh (45 3.9)
(24 %] A5 (34 40



b. You’ll find it on your right.

(A4 A] e 229 aRE 21T Folt}. (F4 4.0)
(A4 §] L2%dr o & gloja. (4 4.0)

. AL 712 HAREE WSR 2geto 24 91,39
AAe] AL 58,744 F7Fo] Ho] 32,648 £H0] FHEE O] Fof J,
Atk HHEE 82.03%7F Hof A2l WdsRT 225%7t adE A
& ﬁv}. w9 de LRFEAL AL 71 WAREE A8el] A $9

Mg FAAR] Aoty

Torn ™
\1

S VA )
M

(25) LAHAE MR X3eld 44 d
a. One ticket to London, please.
(A4 A] $8l= #9 Londondl HAE E<Ith (H4: 1.5)
(A% %] 99 & % & & 348, (H4: 4.0) (PRN1: London)
b. You might try the Park Hotel or the Morrison Motel.
[A& A] BA1& Park Hotel =& Morrison MotelS A]=8 Ao]
o} (A4 35)
[A4 ] Park TEo]Y Morrison B&& o] 83t + sl& Y
o}l ("4 4.0) (PRN1: Park Hotel, PRN2: Morrison
Motel)

(26) E=AE HFR 2|3heto] HEH o
a. 64 pounds, please.
(48 ] 64 Ft] Al FEAh (R 15)
(A4 ¥ 64 I2= FALS. (H: 4.0) (NUML: 64)
b. Walk over one block.
(A4 A] e BE5S FABKAIL. (B 23)
(A4 2] 1 B2 Zosbya. (¥4 4.0) (NUML: one)
(27) 718 WALFE WFE X 83le] HEH o
a. I'm here on business.
(A4 A] = Al o4714A itk (4 2.5)
[Ag 3] U Ad odzldl g5Uth (B4 4.0)(BNPIL:
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business)
b. No, the one on the left.
(48 4] o, 9%e] 2 s (14 23)
(A& ] olde, 9% 9o 1 shte. (K45 3.0)(BNPI: the_one,
BNP2: the left)

0] 7)Hke] 3t TM S22 A|Adlo] A /L 21 #AAZ A A=
o gl skx] Ealsith webd 200842 HrHEd daide Rl R
o] 7]%k Whfo] A& glet AZtE = ol s AlE#elde AAlskih
O AT 3 o] YABIAA 037%7F £ 82.40%7F H AL & & ATk
tho] d= o] 7|8k s A&abr] M $of HHE FAAQL Aot

(28) %o 7|9k T™M©] B &4 o
a. Thank you for choosing San Felice Hotel and have a nice day
[4% ] San Felice Hotel 2 Agjsle] F44 Falel A ARSI
A7 FE ds T SleAle. (B 2.8)

] San Felice T8-S AMeldle] FAA oAl FHAlsta
£ AIZF EYAL.(H4: 3.5) (VP1: choosing San
Felice Hotel)

b. Would you like something else while you're waiting?

(48 4] Gale] Ztkeln gl Bt old TE AL Fold A2
71 (A 2.5)

(44 3] Flo] 7IvEa e B3t 1 ol Fols =710
(d4 4.0)(SBARI: while you're waiting)

(4%

o

5. AE

B wpe T e 2E2 A9 shit BA9 979 W
(string-based translation memory, & =wol|AE TMOZ YHHG )t 2+

12
=2
b
A

=] R
W ALES Eol7| Hsl dolgd FxIb Fod FxsiE WY HEE
(structured translation memory, ¥ =ENA = TM'Z HHNHE Nidel=
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A, OE shths M9 98 A5 W Alzrle dssi] |y F4o] 74
Aele A gRlske Zolditt 719 TMo| €83 Fej9] e dex|ct
W, TM & TM3 HEo] Aot 125 U4 =9a JeE 7. dojet
T25 MR /e dHlv AR I 2 @ 4,
olXth 1) AAe] 2) TF FAF G o F AA B A 3) afr BAF A F
PRN 2|3 4) 52} A7) 2 NUM |8 5) 7] AR 37 2 BNP 33 6)
&0l A7 B yejr] B W X8k

™9 53E HZFab7] Al 200 g2 #3383
o2 T™M¥} Hla A8 slo] Bty TMS 243 2
H WA ES 7444%09 v, TM' S 283 23} HYE-L 82.40%3TE TM
7} TMET} 7.96% HYES PAZ e, dAd=E 29 Al o)
5.34%, IATEAYSAY 71 EEARE DAl S8 2.25%, S0l 7 DAl o3|
0.37%7F 2447 9 &5 WA TE 2E € 5 Ak

HEA B3 oy
A W7l 37}

)
JO\ZO

o] B =2 MAske Algde TM Y ﬂﬂ% tﬂ% Al stk A
Elita et.al.(2006, 49)7} A|<tet A} 22 on| JEE uf PARY 22 24
o =datd B Fud Wgs o|FEF e 74011‘%. w3 TM 9 &3
HAE 1He] BE 7S TS s TM' & Whalsda Aso s s o
B FEOIEE & Algo|ry. W] WY AdeiM B =Rl doid
A gmolz o] ko] AAESEH ol dmoldA FolR ke W

o da] AAetAt stk TM'E Trados9t 2-&
& 7hestn el A& M7kl oA
HA7F Ad=TEY o Bo] ALeT 7S vkt
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[Abstract]

Study on English-Korean Structured Translation Memory

Choi, Sung-Kwon and Kim, Young-Kil

(Electronics and Telecommunications Research Institute)

This paper aims at developing a structured translation memory TM" which
can resolve the coverage problem of an string-based translation memory TM
and enhance a translation quality of English-Korean machine translation system.

The existing TM is basically a type of bilingual corpus with full-form
words, while TM" including TM consists of different translation memories
made by the following steps: 1) pre-processing, 2) deletion of sentence-initial
adverbs and expansion, 3) chunking of proper noun and substitution of it by a
variable PRN, 4) chunking of numeral expression and substitution of it by a
variable NUM, 5) chunking of base noun phrase and substitution of it by a
variable BNP, and 6) chunking of idioms and substitution of the remainders by
their corresponding variables.

We evaluated 200 test sentences to compare the translation accuracy of
machine translation system with TM with one of machine translation system
with TM". The experimental result shows that while the translation accuracy of
machine translation system with TM is 74.44%, the translation accuracy of
TM' amounts 82.40%. From this result we could know that TM' rose a
translation quality of 7.96%.

In the near future we have plans to segment the steps of TM' in more
detail, introduce the semantic information for numeral expression, and develop
the alignment technology between source segments and their target equivalents.
We hope that TM™ be applicable to the computer-aided translation tools like

TRADOS and allow the professional translators to translate easier by using it.
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